
Χρήσιμες
 

εκφράσεις
 

& συντμήσεις



 

αρ. : αριθμός


 

ά.έ. / ά.χρ.  : άνευ
 

έτους
 

/ άνευ
 

χρονολογίας
 

έκδοσης


 

εικ. : εικόνα
 

(αγγλ.,
 

γαλλ.
 

fig.)


 

εκ. / εκδ.    : έκδοση
 

/ εκδόσεις
 

/εκδότες
 

(αγγλ.
 

ed.|
 

γαλλ.
 

éd.)


 

επίμ.          : επιμέλεια
 

/ επιμελητής
 

έκδοσης
 

(αγγλ.
 

dir.
 

/
 

ed. / eds.) 


 

κ.ά. : και
 

άλλοι
 

(λατ.
 

et al.)


 

κ.α. : και
 

αλλού


 

κ.εξ. : και
 

εξής
 

/ και
 

ακολούθως
(λατ. sq. [για

 
μια

 
σελ.] sqq.

 
[για

 
περισσότερες

 
από

 
μία

 
σελ.)



 

κεφ. : κεφαλαίο
 

(αγγλ., γαλλ.:
 

Ch. για
 

Chapter,
 

Chapitre
 

αντίστοιχα)


 

κ.λπ.          : και
 

λοιπά


 

κ.τ.λ.          : και
 

τα
 

λοιπά


 

μτφρ.         : μετάφραση
 

(αγγλ.
 

transl., γαλλ.
 

trad.)


 

περ.           : περίπου

E.Durie,2019



Χρήσιμες
 

εκφράσεις
 

& συντμήσεις



 

πιν. : πίνακας


 

Π.χ. : παραδείγματος
 

χάριν


 

σελ., ή
 

σ.
 

: σελίδα
 

/ σελίδες)                                                               
(αγγλ. / γαλλ.

 
p.

 
[για

 
1 σελ.], pp.

 
[για

 
περισσότερες

 
από

 
1 σελ.])



 

σημ. : υποσημείωση


 

Σημ. μετφρ. : Σημείωμα
 

μεταφραστή


 

σποράδην
 

: σποράδην


 

στ. : Στίχος
 

(σε
 

κείμενο)


 

τ. : τόμος


 

τευχ. : τεύχος


 

χ.χ. : Χωρίς
 

χρονολογία
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

 

κ.ά.
 

: και
 

άλλοι
 

(λατ.
 

et al.)


 

Βλ.
 

:
 

Βλέπε
 

(λατ.
 

v.)


 

Όπ.π.
 
: όπως

 
παραπάνω

 
(δηλ.

 
παραπέμπεται

 
σε

 
πόνημα

 
που

 αναφέρθηκε
 

προηγουμένως
 

/ σε
 

μνημονευθείσα
 

εργασία) (λατ. op. cit.)


 

Ό.π.
 

: όπου
 

παραπάνω, δηλ. στην
 

ακριβώς
 

προηγουμένη
 προαναφερθείσα/ μνημονευθείσα

 
εργασία

 
(λατ. Ibidem

 
ή

 
Ibid.)

*Σε
 

περίπτωση
 

παραπομπής
 

στην
 

ακριβώς
 

προηγουμένη
 προαναφερθείσα/ μνημονευθείσα

 
εργασία

 
& στο ίδιο σημείο, στην

 
ίδια

 σελ.,
 

στα
 

ξενόγλωσσα
 

κείμενα
 

χρησιμοποιείται
 

η
 

λατινική
 

έκφραση: 
loc.cit. .



 

Πρβ. / Πρβλ. : παράβαλε
 

(= σύγκρινε) με… (λατ. Cfr.
 

ή
 

Cf.)


 

σ. [χ] κ.εξ.
 

: σ. [χ] και
 

στις
 

επόμενες
 

σελίδες
 

(όπου
 

[χ] αντικαθίσταται
 σε

 
αριθμό. (λατ.:

 
sq.

 
[για

 
μια

 
σελ.] sqq.

 
[για

 
περισσότερες

 
από

 
μία

 
σελ.)

Χρήσιμες
 

εκφράσεις
 

& συντομογραφίες
 

–
 

ιδιαίτερα
 γιαγια

 
σημειώσειςσημειώσεις

 
καικαι

 
παραπομπέςπαραπομπές

 
τύπουτύπου

 
Oxford R.S.Oxford R.S.

 σε
 

ελληνόγλωσσα
 

κείμενα,
 

& με
 

το
 

αντίστοιχο
 

στα
 λατινικά

 
που

 
χρησιμοποιείται

 
στα

 
ξενόγλωσσα

 
κείμενα: Αγγλ., 

Γαλλ., Γερμ., Ιταλ.
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